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Аннотация. Статья посвящена сравнительно-сопоставительному изучению структурно-семантических 
особенностей терминов вертикальной линии кровного родства отец (рус.), рadre (исп.), ота (узб.), пред-
ставляющих национально-культурную и языковую специфику. Их исследование позволило сделать вы-
вод о том, что они употребляются как в прямом, так и в переносном значениях. Проведенный анализ 
указывает на некоторые закономерности данных терминов: мужчины по нисходящей линии используют 
их при обращении к более старшим мужчинам по возрасту, к духовному отцу, а женщины — к мужу 
в значении «отец моих детей». В узбекском языке ота употребляют не только при обращении к родному 
отцу, но и к деду по отцу; в испанском — наряду с padre используют для обозначения отца его синоним 
progenitor «родитель».
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Введение 
Изучение терминов родства имеет давнюю 

историю. Они представляют интерес не толь-
ко в лингвистическом, но и в культурологиче-
ском плане. Исследователи, занимавшиеся дан-
ной проблемой, подходили к ней по-разному. Так, 
например, один из американских ученых — ан-
трополог Л. Г. Морган специально анализировал 
в своем капитальном труде «Системы родства 
и свойства человеческой семьи» (1871) термины 
родства, характерные для языков американских 
индейцев, народов Азии, и показал особенно-
сти их употребления [10]. Необходимо отметить, 
что, начиная с его работ, обосновавших иннова-
ционный подход к лексическим единицам как 
оригинальному достоверному источнику изуче-
ния истории семейно-брачных и родовых отно-
шений, лингвистические исследования возросли 
по данной проблеме неизмеримо: и количествен-
но, и качественно. В частности, прагматический 
и социостилистический анализ терминов кров-
ного родства в русском языке содержится в ра-
ботах О. Н. Трубачева [20], А. И. Моисеева [9] 
и Н. Н. Трошиной [19]. 

Наибольший интерес представляют относи-
тельно изучения терминов кровного родства 
в сравнительно-сопоставительном аспекте на-
учные труды таких лингвистов, как Л. А. Гад-
жиева, Х. Х. Эгамназаров, Э. Н. Денмухаме-
това и А. Ш. Юсупова, Е. В. Ли, М. В. Носкова, 
Ю. Н. Сандлер Н. В. Бхатти, Е. Ю. Харитонова 
и Н. В. Громова, появившиеся в конце XX — на-
чале XXI в. Объектом исследования Л. А. Гаджи-
евой являются имена существительные, обозна-
чающие отношения кровного родства и свойства 
в кумыкском и турецком языках [3]. Структурно-
семантические особенности вертикальной и гори-
зонтальной линий кровного родства анализирова-
ны на большом фактическом материале в исследо-
вании Х. Х. Эгамназарова [23]. Термины родства, 
зафиксированные в татарско-русских и русско-
татарских словарях XIX века, рассматриваются 
в статье Э. Н. Денмухаметовой и А. Ш. Юсупо-
вой [5], содержащиеся в словарном составе русско-
го и корейского языков, в сравнительном плане — 
в трудах Е. В. Ли [7]. Результаты сопоставитель-
ного анализа специфики употребления лексико-
семантической группы терминов родства англий-
ского и русского языков представлены в статье 
М. В. Носковой [11]. Лексико-семантическое поле 
«родственные отношения» русского и испанско-
го языков репрезентируется в статье Ю. Н. Санд-
лер [9]. Работа Н. В. Бхатти, Е. Ю. Харитоновой 

посвящена изучению терминов кровного родства 
в английском, немецком, русском и урду — язы-
ках, принадлежащих индоевропейской языковой 
семье [2]. Предметом исследования Н. В. Громо-
вой являются лингвокультурные особенности тер-
минов родства с компонентами «мать» и «отец» 
в субстандартном лексическом фонде английско-
го, немецкого и русского языков [4].

Однако по поводу структуры и семантических 
связей терминов кровного родства в науке пока 
не установилось единое мнение как в сравнитель-
ном, так и в сопоставительном плане. 

Актуальность нашего исследования обуслов-
лена сравнительно-сопоставительным исследо-
ванием своеобразия семантической структуры 
терминов отец (рус.), рadre (исп.), ота (узб.), яв-
ляющихся центральным звеном по отношению 
к говорящему как в генеративной (поколенча-
той) вертикальной системе: дед — отец — ego, 
так и в линейной горизонтальной системе род-
ства в русской, узбекской и испанской коммуни-
кативной культуре. В линейной горизонтальной 
системе родства родственники одного поколения 
в европейских языках называются одним сло-
вом — брат, сестра [двоюродный(ая), троюрод-
ный (ая)]; а братья по отцу и матери одним сло-
вом — дядя. В древнерусском языке они различа-
лись: стрый «дядя по отцу», уй «дядя по матери», 
что остаточно сохраняется в украинском и бело-
русском (вуй) языках. Таким образом, в систему 
кровного родства включаются и свойственники. 
Первоначально в генеративной системе родства, 
по Л. Г. Моргану, стрый и уй, то есть дядья по 
отцу и матери тоже назывались отцом.

Цель исследования — проанализировать тер-
мины вертикальной и горизонтальной системы 
кровного родства и свойства в русском, узбекском 
и испанском языках с доминантой отец «мужчи-
на-родитель по отношению к своим детям» в пла-
не семантической деривации и генеративной ре-
курсии в разноструктурных языках. 

Научная новизна статьи заключается в том, 
что в ней прослеживается отношение узбекской 
системы родства к системам европейских (рус-
ского и испанского) народов и в сравнительно-со-
поставительном аспекте проанализирована акту-
ализация базовых и дополнительных характери-
стик терминов «отец» (рус.), «рadre» (исп.), «ота» 
(узб.) и тем самым определены их структурно-се-
мантические сходства и различия. 

Теоретическая значимость статьи состоит 
в том, что в ходе данного исследования были 
выявлены структурообразующие принципы, 
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определены сфера функционирования и степень 
деривационной активности терминов кровного 
родства рус. отец, исп. рadre и узб. ота в срав-
нительно-сопоставительном плане. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили лекси-

кографические источники русского, испанского 
и узбекского языков, а также текстовые выдерж-
ки на испанском языке с их русскими переводами, 
содержащиеся в сайтах интернета.

Методы исследования. Исследователи в изу-
чении лингвистических и этнологических явле-
ний располагают двумя методами: синхрониче-
ским и диахроническим. Предпочтительное отно-
шение к какому-либо из них обуславливается как 
задачами исследования, так и характером и со-
стоянием источников. Исходя из наших лексико-
графических источников, мы выбрали в качестве 
основного метода исследования синхронический 
анализ, в рамках которого использовали описа-
тельный (дескриптивно-аналитический), сопо-
ставительный и дефиниционный методы. Ис-
пользовались также формальные методы анали-
за систем родства — компонентный и элементы 
дистрибутивного анализа. 

Термины, обозначающие кровных и свойствен-
ных родственников

В русском, узбекском и испанском языках раз-
личаются кровные родственники (если родона-
чальник один) и свойственные родственники (по 
браку). Систему родства в них могут обозначать 
наименования в сфере: 

а) прямых родственников — рус. дедушка (ба-
бушка) — исп. abuelo (abuela) — узб. бува; 
бобо (буви; момо); рус. отец (мать) — исп. 
padre (madre) — узб. ота (она); рус. брат — 
исп. hermano — узб. ака; рус. сестра — исп. 
hermanа — узб. опа; рус. внук — исп. nietо — 
узб. невара; рус. внучка — исп. nietа — узб. 
невара; рус. прадед (прабабушка) — исп. 
bisabuelo (bisabuela) — узб. катта бува; 
катта бобо (катта буви; катта мома);

б) далеких и непрямых родственников — 
рус. правнук (правнучка) — исп. bisnieto 
(bisnieta) — узб. чевара «ўғил неваранинг 
ўғли, қизи» («қиз неваранинг ўғли, қизи); рус. 
праправнук (праправнучка) — исп. tataranieto 
(tataranietа) — узб. эвара «ўғил чеваранинг 
ўғли, қизи» («қиз чеваранинг ўғли, қизи»); 

в) непрямого свойства — рус. свекор — исп. 
suegro — узб. қайин ота «отец мужа», рус. 
тесть — исп. suegro — узб. қайин ота «отец 

жены», рус. деверь — исп. сuñado — узб. 
қайин оға «брат мужа».

В рассматриваемых языках степень прямого 
родства имеет три линии:

а) восходящую — рус. сын (дочь) — исп. hijo 
(hija) — узб. ўғил (қиз) → рус. отец (мать) — 
исп. padre (madre) — узб. ота (она) → дедуш-
ка (бабушка) — исп. abuelo (abuela) — узб. 
бува; бобо (буви; момо) → рус. прадед (пра-
бабушка) — исп. bisabuelo (bisabuela) — узб. 
катта бува; катта бобо (катта буви; катта 
мома) → рус. прапрадед (прапрабабушка) — 
исп. tatarabuelo (tatarabuelа) — узб. катта 
бува; катта бобо (катта буви; катта момо) 
пращура; 

б) нисходящую — рус. сын (дочь) — исп. hijo 
(hija) — узб. ўғил (қиз) → внук (внучка) — исп. 
nieto (nieta) — узб. невара «ўғилнинг ўғли, 
қизи» («қизнинг ўғли, қизи») → рус. прав-
нук (правнучка) — исп. bisnieto (bisnieta) — 
узб. чевара «ўғил неваранинг ўғли, қизи» 
(«қиз неваранинг ўғли, қизи») → рус. пра-
правнук (праправнучка) — исп. tataranieto 
(tataranietа) — узб. эвара «ўғил чеваранинг 
ўғли, қизи» («қиз чеваранинг ўғли, қизи»); 

в) боковую — рус. отец и мать — исп. padre 
и madre — узб. ота и она → рус. сын (дочь) — 
исп. hijo (hija) — узб ўғил (қиз) → рус. брат 
(сестра) — исп. hermano (hermana) — узб 
ака (опа) → племянник (племянница) — исп. 
sobrino (sobrina) — узб. жиян.

Свойственные родственники могут быть:
а) двоюродными — рус. двоюродный дедушка 

(двоюродная бабушка) — исп. tio abuelo (tia 
abuela), рус. двородный брат (двоюродная 
сестра) — исп. рrimo (рrima) — узб. ама-
кивачча (аммавачча), тоғавачча (холавачча) 
«сын (дочь) дяди и тетки по линии матери», 
бўла «сын (дочь) тетки по линии матери»;

б) троюродными — рус. троюродный брат 
(троюродная сестра) — исп. primo segundo 
(primo segunda) — узб. жиян («по линии 
отца»), бўла («по линии матери»);

в) условные — рус. пасынок — исп. hijastro — 
узб ўгай ўғил.

Структурно-семантические особенности  
терминов отец (рус.), рadre (исп.), ота (узб.), 

обозначающих вертикальную линию  
кровного родства

В словарном составе русского, узбекского и ис-
панского языков каждый термин «кровного род-
ства» имеет свое место. Чтобы убедиться в этом, 
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обратимся к рассмотрению структурно-семанти-
ческих особенностей терминов рус. отец — исп. 
рadre, — узб. ота, обозначающих вертикальную 
линию кровного родства, как прямого родителя.

Как только произносится слово родитель воз-
никает пролонгация и экстраполяция термина 
«родитель мужского пола» и «родитель женского 
пола». Родовое понятие «родители» для обозначе-
ния отца и матери характерно для русского и ис-
панского языков. Но при анализе становится оче-
видным, что в семантическом плане между этими 
лексическими единицами наблюдаются некото-
рые расхождения. В русском языке наряду с фор-
мой множественного числа имени существитель-
ного родители, употребляющегося для обозначе-
ния отца и матери в значении «отец», возможен, 
особенно в официальном деловом обращении, его 
вариант и в единственном числе — родитель. 

В Словаре русского языка XI–XVII вв. лексема 
родители в значении «мать и отец» впервые фик-
сируется в Остромировом евангелии под 1057 го-
дом: «Прѣдани же будете родители, и братиею, 
и родомъ, и другы» [16. С. 184], а родитель в зна-
чении «отец» — в Симеоновом сборнике (по Све-
тославовия перпис от 1073 г.): «Аще ли е творьць 
Б ҃ъ и мощи и творения имать славу, то не буде уже 
родитель» [16. С. 184].

В испанском языке progenitor «родитель», 
в отличие от русского языка, имеет специфиче-
ское значение «родитель-одиночка» одинаково 
как по отношению к матери, так и к отцу: «En 
la Estrategia se prestaba especial atención a los 
hogares de progenitor sin pareja y de adulto sin 
pareja. ‘Особое внимание в рамках стратегии уде-
ляется родителям-одиночкам и семьям, во главе 
которых стоит родитель-одиночка’»1.

В узбекском языке русскому родители и испан-
скому padres «родители», «предки» (в букваль-
ном смысле «отцы») соответствует продуктивная 
в тюркском словообразовании собирательная по 
своему происхождению модель ота-она (бук-
вально: отец и мать, ср.: хотин-қизлар «женщи-
ны», буквально: женщины и девушки) — для обо-
значения обращения одного лица к своим родите-
лям — и ота-оналар (буквально: отцы и мате-
ри) — к родителям нескольких лиц. В этом можно 
легко убедиться, обратившись к материалам рус-
ско-узбекского словаря: «родители … ота-она; 
вот мои ~ мана меннинг ота-онам; ~ учеников пя-
тых и шестых классов бешинчи ва олтинчи синф 
ўқувчиларининг ота-оналари» [13. С. 360].

1  Traducción de «родитель-одиночка» en Español. 
URL: https://context.reverso.net/traduccion/ruso-espanol

Возвращаясь к анализу терминов рус. отец — 
узб. ота — исп. рadre, обозначающих вертикаль-
ную линию кровного родства как прямого роди-
теля, необходимо отметить, что они в рассматри-
ваемых языках обладают дифференциальным 
семантическим элементом «родитель мужского 
пола» и дифференциальным семантическим эле-
ментом «кровный родитель» [см.: 8. С. 274]. 

П. Я. Черных, рассматривая общеславянскую 
терминологию прямого (кровного) родства, 
в частности, пишет: «слово отьць любопытно 
в том отношении, что оно происходит от и.-е. кор-
ня ăt > ŏt (срв.: лат atta, обращение к отцу в дет-
ском языке, гр. аtta — папа др.-в.-нем. аttо и др. 
при скр. atta — мать) с уменьшительно-ласкатель-
ным суффиксом -ьць» [21. С. 30]. Как указывает 
О. Н. Трубачев, специально рассмотревший упо-
требление названий отца, «в основе слав. оtьсь 
лежит значение „отцов“, как о том свидетельству-
ет этимология: otьсь < *att-iko-s < atta» [20. С. 25]. 

Привлекательно мнение Э. В. Севортяна: «лат., 
гот. atta „отец“ — „ласкательное слово у детей 
по отношению к отцу“ (+ -ila «-ила» — умень-
шительно-ласкательный суффикс); др.-верх.-нем. 
atto „отец“, „предок“» [см.: 17. С. 201]. На наш 
взгляд, относительно происхождения отец наи-
более приемлемо все же мнение о том, что «пер-
воначально члены рода употребляли термин 
otьсь как название ближайшего отца, который 
сам был в сущности „отцов“ (*ătt-iko-s), т. е. про-
исходил от старшего, общего отца (слав. *otъ, и.-е. 
*ăttа)» [20. С. 26]. 

В памятниках древнерусской письменности 
отец, согласно материалам Словаря русского 
языка XI–XVII вв., впервые упоминается в Из-
борнике 1076 г. в значении «родитель»: «Утоли 
гневъ, бесу бо есть отецъ, егда без меры исходит» 
в этой словарной статье приводятся и другие его 
значения, фиксированные в русских письменных 
памятниках, в частности, «по религиозным пред-
ставлениям — бог как творец, создатель всего су-
щего, а также первое лицо, или первая ипостась 
святой троицы (1076 г.); старший, главный, почи-
таемый подобно отцу; Духовник, исповедник: то 
же, что духовный отец» (1282 г.); «7. То же, что 
крестный отец» [15. С. 236].

Данные современных лексикографических ис-
точников русского языка о слове отец свидетель-
ствуют о том, что со временем его семантическое 
поле намного расширилось. В них даются обычно 
следующие его значения: 1) мужчина по отноше-
нию к своим детям; 2) самец по отношению к сво-
ему потомству; 3) предшествующее поколение, 
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предки; 4) о том, кто заботится о ком-л., находя-
щемся в его подчинении, в зависимости от него; 
покровитель, благодетель; 5) о лицах, стоящих 
во главе чего-л., руководящих чем-л.; 6) родона-
чальник, основоположник чего-л.; 7) обращение 
к пожилому мужчине или к мужу как отцу своих 
детей; 8) именование служителей культа, мона-
хов [см.: 18. С. 471–472]. 

В письменных памятниках узбекского языка 
понятие «родной отец», как отмечают тюркологи 
Л. З. Будагов [1. С. 70] и В. В. Радлов [12. С. 450–
451], выражается лексемой ота. Она в форме ата 
была и остается широко употребительной в таких 
современных тюркских языках, как азербайджан-
ский, башкирский, казахский, караимский, кара-
калпакский, карачаевский, киргизский, крымско-
татарский, кумыкский, ногайский, татарский, ту-
рецкий, туркменский и уйгурский. 

В тюркских лексикографических источниках 
и научных трудах исследователей, посвященных 
терминам кровного родства узбекского языка, от-
мечается, что в них через лексему ота женщи-
ны обращаются к более старшим мужчинам по 
возрасту, а внуки — деду по отцу (через слово 
бобо «деду со стороны матери») [см. подробнее 
об этом: 6. С. 28–31].

Вместе с тем ота в узбекском языке, кроме 
своей корневой формы, употребляется еще в со-
ставе сложных терминов катта ота «прадед», 
қайин ота «тесть» — «обращение жениха к те-
стю», «свёкор» — «обращение невесты к свекру», 
олдига чиққан ота «попечитель» — «лицо, вы-
полняющее функцию отца или старшего во время 
женитьбы».

Примечательно, что лексема ота в сочетании 
с некоторыми аффиксами приобретает дими-
нутивно-экспрессивные, посессивные и другие 
атрибутивные оттенки. Остановимся на некото-
рых из них:

1) -жон — отажон «папочка»; -хон — ота-
хон «папаша» — «при вежливом обращении 
к пожилому мужчине»;

2) -лик — оталик «отцовство»:
а) «кровное родство между отцом и его ре-

бенком»; 
б) «общественная деятельность по оказанию 

систематической (хозяйственной, культур-
ной, просветительной и т. п.) помощи ко-
му-либо, чему-либо, какой-нибудь органи-
зации»;

3) -лар + ча «по-отцовски» — «лицо, оказы-
вающее помощь к какому-нибудь лицу (не-
родному)»;

4) -ли — отали «имеющий отца» — «лицо, 
имеющее отца»;

5) -си — отаси «отец» — «обращение жены 
к мужу, отцу своих детей». Ср. еще терми-
ны отамиз (< ота + аффикс принадлежно-
сти 3-го л. мн. ч.) — дословно «отец наш», 
т. е. отец моего мужа; отец нашей семьи (де-
тей) [см. подр. об этом: 6. С. 33–37].

В узбекском языке слово ота обозначало пер-
воначально «лицо мужского пола по отношению 
к своим детям», но в дальнейшем у него разви-
лись новые производные значения и оно стало 
обозначать: 1) обращение к пожилому мужчине, 
2) ласковое обращение к мальчикам, 3) почти-
тельное обращение к руководителю, 4) обозна-
чение родоначальника, основоположника чего-н, 
5) обращение к должностным лицам [24. С. 152]. 

Особый интерес представляет передача без-
эквивалентных узбекских сложных терминов, 
образованных при помощи ота «отец», в рус-
ском и испанском языках. Например, узб. олди-
га чиққан ота «попечитель невесты, являющий-
ся обычно одним из родственников жениха», по-
нятие чуждое для русского и испанского языков, 
оно в них не имеет смыслового соответствия. 

Эквивалент лексем вертикальной линии 
кровного родства рус. отец и узб. ота испан-
ское рadre, являющийся наряду с madre терми-
ном родства sensu stricto, ведет свое происхож-
дение из латыни [26]. Но при этом, необходимо 
отметить, что в отличие от русского и узбекско-
го языков, в испанском языке наряду со словом 
padre для обозначения «отца» употребляется 
его синоним progenitor («для обозначения мате-
ри потребуется окончание -a женского рода — 
progenitora» [14. С. 235]. Однако наиболее при-
вычна, конечно, для испанского языка форма el 
padre — существительное мужского рода. 

В испанском языке при помощи корня padr- 
образованы слова, близкие по своей семан-
тике к padre: padrastro и padrino. На русский 
язык padrastro переводится как «отчим» — «Tu 
padrastro dijo que lo buscaba para su trabajo» ‘Твой 
отчим сказал, что он просматривал их для сво-
ей работы’1, а padrino — «крёстный отец» — No 
puedes pedir ser el padrino «Ты не можешь просто 
назваться крестным отцом и все»2. В узбекском 

1  Перевод «para su trabajo» на русский язык. URL: 
https://context.reverso.net/перевод/испанский-русский/
para+su+trabajo

2 El padrino — translation from Spanish into Russian. 
URL: https://translate.yandex.com/dictionary/es-ru/
el%20padrino
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языке испанский термин «padrastro» и его рус-
ский эквивалент «отчим» имеют эквивалент 
в виде «ўгай ота”, а исп. «рadrino» и рус. «крёст-
ный отец» не переводятся, так как они характер-
ны только для языков испанского и русского на-
родов, признающих христианский обряд — кре-
щение. Поэтому указанные безэквивалентные 
лексемы, отсутствующие в узбекской (мусуль-
манской) культуре и не имеющие смысловых со-
ответствий в узбекском языке, можно раскрыть 
только путем толкования (описания, коммента-
рия): «чўқинтирган ота» — «крёстный отец».

Вместе с тем в Испании дети к своим отцам 
обращаются не только с использованием сло-
ва рadre, но и рарá: Papá, ¿vendrás conmigo al 
museo? — ‘Папа, ты сходишь со мной в музей?’1. 
Привлекательно, что последняя лексема — рарá 
употребляется в тех случаях, когда они рассказы-
вают о них другим людям. В детской речи встре-
чаются для уменьшительно-ласкательного обра-
щения и другие формы данного слова — вариа-
ции: papi, papaito. papito, papalto, papacito2. 

Существует общепринятое мнение лекси-
кографов, что в славянских языках слово пáпа 
образовано удвоением детского лепетного па 
(22. С. 325). Между тем рара в испанском язы-
ке в сочетании с другими словами приобретает 
и иные значения: mis papas «мои родителя»; Papá 
Noel «Дед Мороз».

Следует заметить, что в испанском языке рadre 
использовалось также при обращении к:

1) священнослужителям — Padre Beatitud (Свя-
тейшество);

2) учителям религиозных колледжей — Padre 
Armando (Отец Армандо).

В Толковом словаре испанского языка 
(Diccionario de la lengua española) слово padre 
определяется следующим образом: 

«1. Человек или животное мужского пола по 
отношению к своим детям или молодым; 2. Жи-
вотное мужского пола, предназначенное, как же-
ребец, для воспроизводства. 3. Автор вещи или 
идеи. 4. Глава потомства, семьи и т. д. 5. Чело-
век, который повлиял на науку или отрасль зна-
ний или продвинулся в их развитии. 6. Обраще-
ние с верующими и священниками. 7. В католи-
ческой религии — первое лицо Святой Троицы. 
8. Отец и мать. 9. Предки. 10. Очень большой, 

1  Перевод «museo» на русский. URL: https://context.
reverso.net/перевод/испанский-русский/museo

2 Как обращаться к родственникам и любимым. 
URL: https://ichebnik.ru/tonkosti-ispanskogo/772-kak-
obrashchatsya-k-rodstvennikam-i-lyubimym

очень важный. 11. Отец семьи. 12. Отец Церкви. 
13. Отец страны. 14. Духовный отец. 15. Cвятой 
отец» [25. С. 908]. 

Заключение
На основе рассмотренного материала можно 

заключить: 
1. Во всех анализируемых нами языках наблю-

дается упрощение терминологической си-
стемы родства, что обусловлено социальным 
статусом самих родственных отношений за 
пределами семей; в этом плане выгодно от-
личается исторически сложившаяся кон-
кретная узбекская терминология кровного 
и свойственного родства, так как узбеки во 
многом продолжают придерживаться прин-
ципов традиционной большой семьи.

2. Следствием этого является утрата однослов-
ных терминов родства у всех народов, кото-
рые заменяются описательным словосочета-
нием; так, кроме историков, никто не знает, 
например, что ятры //ятровь в русском язы-
ке обозначало «жену брата мужа». В россий-
ской юридической практике не используют-
ся термины тесть и теща, только «отец 
и мать жены», а в наследственном законода-
тельстве только наследники «от первой до 
седьмой и последующей очереди».

3. Анализ выявил, что в узбекском языке пре-
обладает, как называют этнологи, классифи-
кационная система родства, то есть линей-
ная система, при которой дается описатель-
ная характеристика по старшинству и полу, 
напр.: старше отца (матери), но моложе деда 
(бабушки), старше (моложе) ego, но старше 
моложе отца (матери), безусловно старше 
деда (бабушки); разграничение по отцовской 
и материнской линии.

4. В лексеме «отец по отношению к своим де-
тям» (С. И. Ожегов), сема «родоначалие» все 
дальше уходит в небытие, заменяясь изна-
чально периферийной семой со значением не-
персонифицированного начала, демиурга, что 
особенно заметно в европейских языках и вы-
шеприведенной выписке из испанского слова-
ря. Эта тенденция достигла своего уродливо-
го пика в последнее время в LGBT-практике, 
когда вместо слов отец и мать, навязываются 
термины родитель № 1 и родитель № 2. 

5. Семантику безэквивалентных лексем, отсут-
ствующих в иной культуре — русской, ис-
панской или узбекской, — можно раскрыть 
только путем описания или толкования.
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6. Дефиниция и содержание словарных ста-
тей отец (рус.), рadre (исп.) и ота (узб.) 
раскрывают своеобразие в формировании 

и развитии семейно-родственных отноше-
ний русского, испанского и узбекского на-
родов.
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